
А Н Ж Е Л А  Б Е К Л А Р Я Н  
A N Z H E L A  B E K L A R Y A N

О С О Б Е Н Н О С Т И  Р Е Ч Е В О Г О  Э Т И К Е Т А  В  
М Е Ж Н А Ц И О Н А Л Ь Н О М  О Б Щ Е Н И И

“Самая большая ценность народа —  это язык, —  язык, на котором он пишет, 
говорит, думает. Думает! Это надо понять досконально, во всей многозначности и 

многозначительности этого факта. Ведь это значит, что вся сознательная жизнь 
человека проходит через родной ему язык. Эмоции, ощущения —  только 

окрашивают то, что мы думаем, или подталкивают мысль в каком-то отношении, но 
мысли наши все формулируются языком. Вернейший способ узнать человека —  его 

умственное развитие, его моральный облик, его характер — прислушаться к тому, 
как он говорит” . («О языке устном и письменном, старом и новом»)

Дмитрий Сергеевич Лихачёв

Само по себе обращение к такой тематике, как общение, актуально, 
поскольку современному человеку очень важно уметь выстраивать свое 
устное высказывание, понимать и реагировать на чужую речь, уметь 
высказать свою точку зрения и отстаивать ее, соблюдая речевые и 
этические правила поведения. Умение общаться ценится порой даже боль
ше, чем профессиональные знания и кавыки: высококвалифицированный 
специалист с «тяжелым характером», не умеющий общаться, нетерпим в 
коллективе, его дичатся и стараются не иметь с ним дела. Задача особенно 
усложняется, если предстоит работать с носителями, т.е. представителями 
инокультурных ценностей. Каждый народ имеет свои коммуникативные 
потребности и соответствующие языковые средства, собственные традиции 
общения, свою систему языковых и речевых предпочтений. И речевой 
этикет является важным элементом культуры в языке. В этих устойчивых 
формах общения раскрывается богатый народный опыт, особенности 
образа жизни, условий быта народа.

В “Словаре по этике" (под редакцией И.Кона, 1981г.) дается 
следующее определение данному понятию: "Этикет (французское etiquette
— ярлык, этикетка) —  совокупность правил поведения, касающихся 
внешнего проявления отношения к людям (обхождение с окружающими, 
формы обращения и приветствий, поведение в общественных местах, 
манеры и одежда)" [1]. Как видим, здесь общие правила поведения и 
правила речевого поведения объединены, мы же будем вести разговор в 
основном о речевых правилах, т.е. о речевом этикете. Если этикет как 
установившийся в обществе свод правил регулирует наше поведение в 
соответствии с социальными требованиями, то речевой этикет можно
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Я р ч е  в с е г о  н а ц и о н а л ь н а я  с п е ц и ф и к а  о т р а ж а е т с я  в приветствиях֊ 
О б ы ч а й  п р и в е т с т в о в а т ь  д р у г  д р у г а  и м е е т  г л у б о к и е  и с т о р и ч е с к и е  корки. в 
н е м  п р о я в л я ю т с я  о с о б е н н о с т и  б ы т а  т о г о  и л и  и н о г о  н а р о д а .  С п е ш в ф и к а  

п р и в е т с т в и й  п р и  в с т р е ч е  у  р а з н ы х  н а р о д о в  о ч е н ь  разнообразна и 
и н т е р е с н а .  Н а г л я д н ы м  п р и м е р о м  в ы ш е с к а з а н н о м у  м о ж е т  с л у ж и т ь  эпиэох 
к о т о р ы й  п р и в о д и т  в  с в о е й  с т а т ь е  'Р е ч е в о й  э т и к е т  с е г о д н я ՜ ՝  Зеленин HJ>: 
" В о т  т а к а я  с ц е н к а  у ж е  и з  н а ш и х  в р е м е н ,  о п и с а н н а я  в журнале «Вокруг 
с в е т а » ,  м о ж е т  п о к а з а т ь с я  и н т е р е с н о й :  « И з д а л и  с л ы ш е н  к л а к с о н ,  среди 
г у л я ю щ и х  з а м е т н о  в о л н е н и е .  П р и б л и ж а е т с я  б о л ь ш о й  л и м у з и н .  На одном 
и з  к р ы л ь е в  т р е п е щ е т  к р а с н ы й ,  с  ф и о л е т о в ы м  о т т е н к о м  ф л а г  с  красным же 
к р е с т о м  н а  б е л о м  ф о н е .  В с е  в о к р у г  п р и с е д а ю т ,  а  з а т е м  с а д я т с я  на обочине 
с о  с к р е щ е н н ы м и  н о г а м и .  Н а  з а д н е м  с и д е н ь е  л и м у з и н а  в и д н е е т с я  массивная 
ф и г у р а  -  к о р о л ь  Т у б о у  I V .  Е г о  п о л о ж е н о  п р и в е т с т в о в а т ь ,  усевшись со 
с л о ж е н н ы м и  л а д о н я м и .  Э т о  н е  п р о с т о  о б ы ч а и ,  э т о  з а к о н ,  соблюдение 
к о т о р о г о  с т р о г о  п р о в е р я е т с я  м е с т н ы м и  п о л и ц е й с к и м и .  11 точно так же 
р я д о в ы е  ж и т е л и  Т о н г а  п р и в е т с т в у ю т  а р и с т о к р а т о в » .  Т а к о в  и х  этикетный 
з н а к  п р и в е т с т в и я .  А  е с л и  т ы  т а к  н е  п р и в е т с т в у е ш ь  е г о ,  з н а ч и т ,  ты - чужой, 
п р и н а д л е ж и ш ь  д р у г о м у  о б щ е с т в у ,  д р у г о й  н а ц и и .  ” [ 3 ]

Д о с т а т о ч н о  р а з л и ч н о  и  к о л и ч е с т в о  о б р а щ е н и й  в  той и л и  иной 
с и т у а ц и и  у  р а з н ы х  н а р о д о в .  У  м н о г и х  н а р о д о в  К а в к а з а  можно найти как 
м и н и м у м  п о р я д к а  т р е х  д е с я т к о в  п р и в е т с т в и й ,  с и н о н и м и ч н ы х  общему 
р у с с к о м у  " з д р а в с т в у й т е " :  в  з а в и с и м о с т и  о т  с и т у а ц и и  (приветствие гостя, 
п у т н и к а ,  п а х а р я ,  о х о т н и к а  и  т . д . ) ,  о т  в о з р а с т а  ( п р и в е т с т в и е  младшего.
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с т а р ш е г о  и  р а в н о г о ) ,  о т  м о л и .  И н а я  к а р т и н а  м и р а  - и н ы е  р е ч е в ы е  

ф о р м у л ы .  В  о с н о в е  п р и в е т с т в и я  к и т а й ц е в  л е ж и т  в о п р о с :  " Н е  г о л о д н ы  л и  

В ы ? » ,  " У ж и н а л и  л и  ( О б е д а л и ) ? ’1, З а  п о д о б н ы м и  с т е р е о т и п а м и  с к р ы т а  

м н о г о в е к о в а я  и с т о р и я  н а р о д а .

Р е ч е в о й  э т и к е т  -  у н и в е р с а л ь н о е  я в л е н и е .  И  у  к а ж д о г о  н а р о д а  

с л о ж и л а с ь  с в о я ,  н а ц и о н а л ь н о  с п е ц и ф и ч е с к а я  с и с т е м а  п р а в и л  р е ч е в о г о  

п о в е д е н и я .  В  с в о е м  т р е х т о м н и к е  “ Л ю д и ,  г о д ы ,  ж и з н ь ”  И . Г .  Э р е н б у р г  

о т м е ч а е т :  " Е в р о п е й ц ы ,  з д о р о в а я с ь ,  п р о т я г и в а ю т  р у к у ,  а  к и т а е ц ,  я п о н е ц  и л и  

и н д и е ц  в ы н у ж д е н  п о ж а т ь  к о н е ч н о с т ь  ч у ж о г о  ч е л о в е к а .  Е с л и  б ы  п р и е з ж и й  

с о в а л  п а р и ж а н а м  и л и  м о с к в и ч а м  б о с у ю  н о г у ,  в р я д  л и  э т о  в ы з в а л о  б ы  

в о с т о р г .  Ж и т е л ь  В е н ы  г о в о р и т  " ц е л у ю  р у к у " ,  н е  з а д у м ы в а я с ь  н а д  с м ы с л о м  

с в о и х  с л о в ,  а  ж и т е л ь  В а р ш а в ы ,  к о г д а  е г о  з н а к о м я т  с  д а м о й ,  м а ш и н а л ь н о  

ц е л у е т  е й  р у к у ” . [ 4 ,  с .  2 7 ]

О д н и м  и з  с а м ы х  я р к и х  и  с а м ы х  у п о т р е б и т е л ь н ы х  э т и к е т н ы х  

з н а к о в  с ч и т а е т с я  о б р а щ е н и е  к  с о б е с е д н и к у .  “ О н о  м о ж е т  б ы т ь  о б щ и м ,  

н е л и ч н о с т н ы м  ( " г р а ж д а н и н " ) ,  а  м о ж е т  б ы т ь  и  и н д и в и д у а л ь н о - л и ч н о с т н ы м  

в  н е ф о р м а л ь н о м  д р у ж е с к о м  о б щ е н и и .  О с о б е н н о  и н т е р е с н о й ,  н а ц и о н а л ь н о 

с п е ц и ф и ч н о й  ф о р м о й  н а и м е н о в а н и я  з н а к о м о г о  ч е л о в е к а  и  о б р а щ е н и я  к  

н е м у  я в л я е т с я  и м я  и  о т ч е с т в о .  И н о с т р а н ц ы  п о д т в е р ж д а ю т ,  ч т о  у  р у с с к и х  

е с т ь  т а к о й  о б ы ч а й :  ч т о б ы  б ы т ь  в е ж л и в ы м ,  н а д о  з н а т ь  и м я  о т ц а  с о б е с е д 

н и к а .  О б р а щ е н и е  п о  и м е н и - о т ч е с т в у  -  с в и д е т е л ь с т в о  о п р е д е л е н н о й  с т е п е 

н и  у в а ж е н и я  к  в з р о с л о м у  ч е л о в е к у  ֊  в х о д и т  в  у п о т р е б л е н и е  п о  д о с т и ж е н и и  

ч е л о в е к о м  с о ц и а л ь н о й  з р е л о с т и ,  с к о р е е  в с е г о ,  п р и  н а ч а л е  с а м о с т о я т е л ь н о й  

р а б о т ы .  И м я - о т ч е с т в о  ֊  э т о  у в а ж и т е л ь н а я  о ф и ц и а л ь н а я  ф о р м а  о б р а щ е н и я ” , 

-  п и ш е т  в  с в о е й  к н и г е  “ Р е ч ь  и  э т и к е т ”  Г о л ь д и н  В . Е .  [ 5 ,  с .  1 0 5 ]

П р е д с т а в и т е л и  б ы в ш и х  с о ю з н ы х  р е с п у б л и к  т а к ж е  о х о т н о  ( м о ж н о  

с к а з а т ь ,  б е з  з а т р у д н е н и й )  п р и н и м а ю т  о т ч е с т в а ,  о б щ а я с ь  с  р у с с к и м и ,  

н е с м о т р я  н а  т о ,  ч т о  в  н а ц и о н а л ь н о м  я з ы к е  э т и х  л ю д е й  ( в  т о м  ч и с л е  и  

а р м я н )  н е  с у щ е с т в у е т  о т ч е с т в а .  В  у с л о в и я х  д в у я з ы ч и я  с п е ц и ф и ч н а я  д л я  

р у с с к и х  ф о р м а  о б р а щ е н и я  “ и м е н и - о т ч е с т в а ”  с т а л а  п р и в ы ч н о й  и  д л я  

п р е д с т а в и т л е й  б ы в ш и х  с о ю з н ы х  р е с п у б л и к .

К а к  у ж е  б ы л о  о т м е ч е н о  в ы ш е ,  о б р а щ е н и е  я в л я е т с я  о д н и м  и з  с а м ы х  

я р к и х  э т и к е т н ы х  п р и з н а к о в .  Н а л и ч и е  в  р у с с к о м  и  а р м я н с к о м  я з ы к а х  ф о р м  

о б р а щ е н и я  н а  " т ы "  и  н а  " в ы "  -  д е й с т в е н н о е  с р е д с т в о ,  д а ю щ е е  т а к ж е  в о з 

м о ж н о с т ь  б ы т ь  у ч т и в ы м и .  Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я  и м е ю т  п р я м о е  о т н о ш е н и е  

к  р е ч е в о м у  э т и к е т у .  О н и  с в я з а н ы  с  с а м о н а з ы в а н и я м н  и  н а з ы в а н и я м и  

с о б е с е д н и к а ,  с  о щ у щ е н и е м  т о г о ,  ч т о  " п р и л и ч н о "  и  " н е п р и л и ч н о "  в  т а к о м  

н а з ы в а н и и .  Н а п р и м е р ,  к о г д а  ч е л о в е к  п о п р а в л я е т  с о б е с е д н и к а :  " Г о в о р и т е  

м н е  " в ы " ,  " Н е  т ы ч ь т е ,  п о ж а л у й с т а " ,  -  о н  в ы р а ж а е т  н е д о в о л ь с т в о  п о  п о в о д у  

н а п р а в л е н н о г о  к  н е м у  " н е у в а ж и т е л ь н о г о "  м е с т о и м е н и я .  О б ы ч н о  " т ы "  

п р и м е н я е т с я  п р и  о б р а щ е н и и  к  б л и з к о м у  ч е л о в е к у .  О б  э т о м  п и ш е т  Г о л ь -
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дин В.Е.: "Особенность русского языка в именовании людей заключается в 
том, что имя состоит из нескольких компонентов. Окликая знакомого, мы 
можем обратиться к нему с помощью полного личного имени (Николай), 
уменьшительного имени, или полуимени (Коля), посредством имени и 
отчества или только фамилии, изредка - по имени и фамилии. Выбор имеет 
этикетный смысл, выражает отношение к  адресату". [5, с. 107]

Лексические формы обращения армянского языка очень разнооб
разны, и выбор того или иного обращения зависит от множества факторов. 
В недалеком прошлом, обращаясь к мужскому полу, говорили ը ն կ ե ր  
(друг), в современном армянском языке, несмотря на то, что данное 
обращение употребляется в речи, оно все же уступает форме պ ա ր ո ն  (гос
подин). Данная форма обращения несет в себе определенные ограничения: 
адресуется лицам, чей внешний облик указывает на их принадлежность к 
высокому рангу.

Японцы абсолютно не приемлют прямого обращения и используют 
безличные конструкции. Они не спросят: "Куда вы идете?". Это по-японски 
звучит следующим образом: "Куда имеется хождение?", что придает 
обращению утонченную и особенную вежливость.

Англичане вовсе не обращаются на "ты", в английском языке 
отсутствует и само местоимение. Еще в X V I веке оно начало выходить из 
употребления, и с начала X V III века англичане полностью перешли на 
вежливое "вы".

Следует отметить, что формулы речевого этикета формируется века
ми самим народом, в них отражены обычаи, ритуалы, особенности быта, 
привычек.

Так, например, у нас в Армении достаточно редко произносят слова 
"обедать", "ужинать", хотя эти слова в языке имеются, но говорят "кушать 
хлеб". И когда мы приглашаем к столу, так и говорим: "Кушайте хлеб" 
(«Zuig կերեք» ), хотя его-то в данный момент вообще может и не быть.

“ Спасибо за хлеб-соль!”  -  благодарят в России за еду. Хлебом- 
солью приветствуют и встречают русские пришедшего в гости.

Именно в этих фразах заключается формула речевого этикета, 
означающая приветствие, приглашение к  столу, в них и содержится 
своеобразный национальный колорит.

Русские при встрече желают здравия и интересуются здоровьем 
собеседника: "Здравствуйте!", "Как здоровье?". В то время как древние 
египтяне считали, что при встрече уместнее быть более конкретными и 
спросить: "Как вы потеете?"

Подобных примеров в речевом и неречевом поведении разных 
народов множество. У  каждого народа в речевом этикете очень ярко 
выражены его национальные особенности, т.к. наряду с особенностями
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языка здесь учитывается и специфичность традиций, уклада жизни, 
принятого и непринятого в социальном этикете, в поведении людей и т.д.

Рассмотрим, к примеру, русский и армянский языки. Проявления 
речевого этикета этих народов многообразны и неповторимы. Если 
говорить только о ситуации приветствия в русском языке, то помимо 
“ здравствуйте”  можно насчитать более 40 фраз, используемых в зависи
мости от обстоятельств, места и времени встречи: “Милости просим” , 
“ Будьте как дома” , “Добро пожаловать”  и т.д. Столь же разнообразен и 
богат армянский язык, можно привести в пример множество словосоче
таний приветствия: «Բարև ձեզ» (“ Барев дзез”  - “Здравствуйте” ), «Բարի օր» 
(“Бари op”  -  “ Добрый день” ), «Բարև» (“Барев”  ֊  “ Здравствуй”), «Ողջույն» 
(“Вохджуйн” ), «կամեցեք» (“ Хамецек”  -  “Пожалуйста” , “Милости просим” ), 
«Զգացեք ձեզ ինչպես տանը» (“ Згацек дзез ийчпес тано”  -  “ Чувствуйте себя 
как дома” ) и т.д. В о всех этих случаях скрыт глубокий народный смысл. А 
главное, если мы проанализируем каждый из вышеперечисленных приме
ров, то заметим, что все они несут в себе пожелания добра и блага.

П о сути, каждый язык — оригинальная национальная знаковая 
система. И знание этой системы нам бывает крайне необходимо для 
взаимопонимания при общении с представителями различных культур.
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Խ ոսքի  էթիկեւրի ա ռանձնահատկությունները միջազգա յին շփման մեջ

ճողվա ծում  խոսվում է խոսքի էթիկեսփ դերի մասիև միջազգա յին շփմա ն մեջ:
Բերված են մի շարք օրինակներ, որոնք մատնանշում են, որ խոսքի էթիկեաը լեզվի
ազգա յին մշակույթի և խոսքայիկ վարքագծի կարևորագույն մասնիկև է. յուրաքանչյուր 
ազգ կերտում է ազգային խոսքի իր ուրույև էթիկեսփ համակարգը:

ճողվածում բացատրվում է, թե իևչպես եև ագգայիև ավաևդույթները,
սովորույթները ղրսևորվում տարբեր ազգերի մոտ. հաևձիևս հայերի և ռուսների, ինչքան 
կարևոր և անհրաժեշտ է խոսքի էթիկեսփ կանոևևերի իմացությունը այլ ազգի 
ներկայացուցիչների հետ շփվելիս' նրանց հասկանալու և հասկանալի լինելու համար:
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